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PREFACE.

The author is glad to be able to publish his fifth volume in less
than twelve months after the publication of the fourth. There
remain now only the Le Ke and the Yih King to be translated and
annotated, and then the task which he undertook will be fully
accomplished. As he must return to England in the course of next
year, he cannot say when the publication of those two Works may
be looked for. He will certainly not allow anything to interfere
with the completion of his labours upon them; but the Le Ke is so very
voluminous, and the Yih King is so entirely sui generis, that this will
yet require some years. It will then have to be considered whether
he can get them printed in England, or must return once more to
Hongkong for that purpose. Moreover, the publication of them must
depend in a good measure on the sale which the volumes already
issued may continue to have.

The present volume contains not only the Ch‘un Ts‘éw of Confu-
cius, but also the Commmentary on it by Tso K‘%éw-ming. Had the
author been content to publish merely the text of the Classic, with
a translation of it, the volume would have been of small compass.
But withont the narratives of Tso the annals of the Sage would
have given a most meagre and unsatisfactory account of the period
covered by them. He did not therefore shrink from the great addi-
tional labour required to translate the whole of Tso’s Work; and he
believes it will be acknowledged that he has thereby rendered an
important service to students of Chinese literature and to his readers
generally. From the narratives of Tso there may be gathered as full
and interesting an account of the history of China, from B.c. 721 to

about 460, as we have of any of the nations of Europe during the
Middle Ages.



vi PREFACE.

The translation of the Ch‘un Ts‘%w itself may be made by an
ordinary Chinese scholar currente calamo; but it is not so with the
translation of the Tso Chuen. And the author had not the benefit
of the labours of previous translators with either of them. In pre-
paring his former volumes, he did his work in the first place
without reference to those who had traversed the same fields before
himn, but he afterwards found it occasionally of advantage to com-
pare his versions with those of others. This he has not been able
to do in the present case. If any Sinologue be at times inclined to
differ from him in the rendering of a passage of Tso, the author
would ask hin to suspend his judgment for a little. Prolonged
study may perhaps show him that the meaning has seldom been
mistaken.  To have introduced notes vindicating his renderings,
where the meaning was not immediately evident, would have greatly
increased the size of the volume, already sufficiently large. His
object has always been to translate faithfully, without resorting to
puraphrase, which he considers a slovenly and unscholarly practice ;
yet he hopes that his versions are not in language that can be
represented as uncouth, or unpleasant to read.

He has received the same assistance as in the case of the fourth
volume in reading most of the proofs. And his obligations to the
Rev. Mr. Chalmers have been even greater than before. Not only
did he prepare the indexes of Subjects and Proper Names, but the
author is indebted to him for the valuable maps of China in the
Ch‘un Ts*éw period, for the chronological table of the lunar months
. during it, and for various assistance on other points.

Hoxcxong, September 26th, 1872.
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PROLEGOMENA.

CHAPTER I. o

THE NATURE AND VALUE OF THE CHUN TS'EW.

APPENDIXES.—

I. SPECIMENS OF THE COMMENTARIES OF KUNG-YANG AND KUH-LEANG.

II. A LETTER QUESTIONING THE CONFUCIAN AUTHORSHIP OF THE CHUN TS‘EW BY YUEN
MEI OF THE PRESENT DYNASTY.

SECTION 1.

DISAPPOINTMENT OF THE EXPECTATIONS RAISED BY THF. EARLIEST
ACCOUNTS OF THE CH'UN TS‘EW.

1. In the prolegomena to vol. I, on page 1, I have said that of
the five King or classical works, the authorship, or compilation
rather, of which is loosely attributed to Confucius, ¢ the Ch‘un Ts‘éw

Was the Chun Ts'éw made) 18 the only one which can rightly be described
by Confucius? } as of his own making.” If I had been as familiar
with the Ch‘un Ts‘éw in 1861 as I am now, instead of appearing,
as in that judgment, to allow that it is an original Work of the
sage, I should have contented myself with saying that of it alone
has the making been claimed for him. The question as to what he
really did in the matter of this Classic is one of great perplexity.

2. The earliest authority who speaks on the subject is Mencius.
No better could be desired; and the glowing account which he gives
' of the Work excites our liveliest expectations.
His language puts it beyond doubt that in his
time, not far removed from that of Confucius, there was a book
current in China, called the Ch‘un Ts‘%w, and accepted without
question by him and others as having been made by the sage.

Mencius’ account of the}
Ch‘un Ts‘éw.



I'RYLEGOMENA.] NATCRE AND VALUE OF TIE CI'UN TS'EW, fcn. 1.

“The world,” he says, ¢ was fallen into decay, and right principles
had dwindled away. Perverse discourses und oppressive deeds were
again waxen rife. Cases were occurring of ministers who murdered
their rulers, and of sons who murdered their fathers. Confucius
was afraid, and Mapk THE Cr‘UN Ts‘Ew.”l He describes the work as
of equal value with Yu’s regulation of the waters of the deluge, and
the duke of Chow’s establishing his dynasty amid the desolations and
disorder which had been wrouzht by thelatersovercignsof thedynasty
of Shang. ‘Confucius completed the Ch‘un Ts‘éw, and rebellious
ministers and villainous sons were struck with terror.”? Going more
particularly into the nature of the Work, and fortifying himself with
the words of the Master, Mencius says, ‘The subjectsof the Ch‘un Ts‘éw
are Hwan of Ts‘e and Win of Tsin, and its style is the historical. Con-
fucius said, “Its righteous decisions I ventured to make.”'3  And
again, * What the Ch*un Tséw contains are matters proper to the
son of Heaven. On this account Confucius said, “ Yes! It is the
Chtun Ts'éw which will make men know me; and it is the Chtun
Ts‘sw which will make men condemn me.™ The words of Mencius,
that ¢ Confucius made the Ch*un Ts‘éw,” became thereatter part of
the stock phraseology of Chinese scholars.  If the Work itself had
not been recovered under the Han dynasty, after the efforts of the
tyrant of Ts‘in to destroy the ancient monuments of literature, we
should have regretted its loss, thinking of it as a history from the
stylus of the sage of China in which had been condensed the grandest
utterances of his wisdom and the severest lessouns of his virtue.

3. The making of a history, indeed, is different from the making
of a poem, the development of a philosophy, and other literary

1 Mencius, ILPLiIK 78— [F BB R Z T HFHF BRI
EAALTREREALAT M m AR o
"—a%%fﬂﬂ gk A i K T A U5 2 I R Bk BR 4& BR i
_ﬁﬂa ﬁﬂ, 0 AL BBk e 3 Men,, IV. Pt. ii. XXI.

R'I@E%i’ L3 W5 AL T L3 36 ) AN

We must suppose that Hwan of To‘e and Win of T'sin are here adduced as two of the most

remarkable personages in the Ch‘un Te-éw, and that the first clause is not intended to convey the
idea that the Work was all about them. I have mused often aud long over the other parts of the

paragraph. :ﬂ' & ﬁl] ﬂ might be translated:—*The text is from the historiographers.’
But where then would there be any room for ¢ the righteous decisions’ of Confucius himself? I
must hold to the version [ have given of the vbservation quoted from the sage, and it scems to
require the translation of the previous clause as I have published it.  Julien has ——bjua stylus, tuuc
hiswricus. Confucius uiebut; Heec equitas, tunc ego Khieou privatim sumpsi illam.’ 4 IILPt.i  IX.

CEAE T BT ®T
RE ALK T AR
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SECT. 1.] DISAPPOINTMENT WITIH THE WORK. [PROLEG OMENA.

achievements in which we expect large results of original thought.

What we are to expect in a history. [n those we look for new combinations
of the pheenomena of human character, and new speculations on
the divine order of the universe,—‘things unattempted yet in
prose or rhyme.” But from the historian all that we are entitled
to require is a faithful record of facts. If he would win our
special approval, he must weave his facts into an interesting nar-
rative, trace their connexion with one another, and by unfolding
the motives of the actors teach lessons that may have their fruit in
guiding and directing the course of events in future generations.
The making of history should be signalized by the vigour and
elegance of the composition, and by the correct discrimination, im-
partiality, and comprehensiveness of the author’s judgments.

When, with these ideas of what a history should be, we look into
the Ch‘un Ts‘éw, we expericnce immediately an intense feeling of

Our disappointment in reading Wlthl disappointment. Instead of a history
such expectations the Chun Ts'ew. ' of eyents woven artistically together,
we find a congeries of the briefest possible intimations of matters in
which the court and State of Loo were more or less concerned,
extending over 242 years, without the slightest tincture of literary
ability in the composition, or the slighest indication of judicial
opinion on the part of the writer. The paragraphs are always
brief. Each one is designed to commemorate a fact; but whether
that fact be a display of virtue calculated to command our admira-
tion, or a deed of atrocity fitted to awaken our disgust, it can
hardly be said that there is anything in the language to convey to
us the shadow of an idea of the author's feeling about it. The
notices, for we cannot call them narratives, are absolutely unimpas-
sioned. A base murder and a shining act of heroism are chronicled
just as the eclipses of the sun are chronicled. So and so took
place;—that is all. No details are given; no judgment is expressed.
The reader may be conscious of an emotion of delight or of indigna-
tion according to the opinion which he forms of the cvent mentioned,
especially when he has obtained a fuller account of it from some
other quarter; but there is nothing in the text to excite the one
feeling or the other. Whether the statements found in the Ch‘un
Ts‘éw be all reliable, and given according to the truth of the facts,
is a point of the utmost importance, which will be duly considered
by and by. I am at present only concerned to affirm that the
Work is not at all of tlw nature which we should suppose from our

3]



PROLEGOMENA.] NATURE AND VALUE UOF THE CH‘UN TS'EW. [cn. 1

previous conception of it as a history by a great man, and from the
accounts given of it by Confucius himself and by Mencius.!

4. If I have given in these remarks a correct, though brief, idea
of what the Ch‘un Ts‘éw is, we know not what to make of the state-

The saying of Confucius that he had made ment of Confucius qllOted by Men-
the ighieous desisons in the Civen Teiw, | cius, that he had himself ventured
to make the righteous decisions contained in it. Whether the book
which we now have be that which Confucius is said to have made,
or another, we examine it in vain for any ‘righteous decisions,” for
any decisions indeed of any kind, on the events which are indicated
in it. This difficulty is a Gordian knot which I do not see any way
of untying, and I have often wished that I could cut it by denying
the genuineness of the present Chun Ts‘%éw altogether.! But, as
will by and by appear, the evidence which connects and identifies
the existing Work with that made, whatever be the sense in which
-we are to take that term, by the sage, cannot be rebutted. The
simplest way of disposing of the matter is to set the testimony of

1 It is amusing to read the following account of the Ch‘un Ts‘éw given by the writer of the
treatise ‘On the Antiquity of the Chinese,’ on pp. 47, 48 of the 1st vol. of the ‘Memvires Con-
cernant les Chinois:’—

¢Le Tchun-tsieow est un livre ecrit de génie. Notre Socrate y manie I'Histoire en homme
d’Etat, en Citoyen, en Philosophe, en Savant, et en Moraliste. Son laconisme naif et sublime le
force b serrer sa narration, pour présenter les faits tout nouds et détachés, pour ainsi dire, de la
chaine des evénemens ; mais ils sont dessinés, colorés, ombrés et peints avec tant de force et de
feu, qu’on sent d’abord pourquoi et jusqu’'ou ils sont dignes de louanges ou de blame. Nous ne
connaissons point de livre en Europe, ou I’on voit si bien le commencement, le progres, le dénoue-
ment, et le remede des révolutions dans I'Etat et dans les mceurs ; les vrais signes de roideur ou
de mollesse, de tyrannie ou de discrédit, de modération simulée ou d’inconséquence dans le Gou-
vernement ; les différences du talent, du génie, de I’expérience, de 1a profondeur des vues, de la
bonté du coup-d'eil, et des ressources d'un esprit fécond dans les Princes et dans leur ministres,
I'imposant d’une administration bruyante et le faux d’une politique pateline, les souterrains de
1a trahison et les maneges de la negociation, les premieres etincelles d'une révolte qui commence
et les derniers eclats d’une ligue epuisée ; la maniere enfin dont le Chang-ti (Dieu) dirige le cours
des evéneens, pour elever ou renverser les ‘T'rones, et punir ou recompenser tour-A-tour les Sujets
par leurs Princes et les Princes par leurs Sujets. Le T'chun-tsicou, envisagé sous ce point de
vue, est le modele de toutes les Histoires. Confucius a un style qui ne va qu'a lui. Il semble
que chaque caractere ait eté fait pour I'endroit oui il le place. Plus il est avare de mots, plus
ceux qu'il emploie sout clairs et expressifs.’

The above is certainly of a picce with the estimate of the ancient odes of China which I quoted
from the same article in the prolegomena to vol. IV, pp. 114, 115. Dr. Williams (Middle King-
dom, vol. I, p. 512) gives a more fair account of the Ch‘un Ts‘éw, but even he thinks that it
contains much good matter of which we find no trace :—* It is but little better than a dry detail
of facts, enlivened by few incidents, but containing many of those practical observatlons which
distinguish the writings of the sage.” Anyone who looks into the body of this volume will see
that the text consists of nothing but a dry detail of facts or incidents, without a single practical
observation, Confuctan or non-Confucian. .

1 There have been Chinese scholars who have taken up this position. Wang Taou, in a mono-
graph on the subject, places Ma ‘I'wan-lin among them; but this is more than Ma’s words, quoted

in the third section, will sustain. With more reason he gives the name of Hoh King (,ﬁ'; ;ﬁ)
of the Ming dynasty, who contends that the Ch‘un Ts‘éw of Confucius was not transmitted, and
that we have only fragents of it in Tso-she, Wang also says that according to Tung Chung-
shoo and Sze-ma Ts'éen the text consisted of geveral myriads of characters, in several thousand
paragraphs, whereas Chang Gan of the T‘ang dynasty found in it only 18000 characters. Buat
there can be no doubt the present text is substautially the same as that known in the Han
dynasty. See Appendix II.

4]



SECT. IL.] DISAPPOINTMENT WITH TIIE WORK. [PROLEGOMENA.

Mencius on one side, though that method of proceeding can hardly
be vindicated on critical grounds.

There can be no doubt, however, that the expression in Mencius
about ‘the righteous decisions’ has had a most powerful and perni-
cious influence over the interpretation of the Classic. Chaou K‘e, the
earliest commentator on Mencius, explains the passage as intimat-
ing that the sage in making the Ch‘un Ts‘%w exercised his preroga-
tive as ‘the unsceptred king.” A subject merely, and without any
order from his ruler, he yet made the Work on his own private
authority; and his saying that he wventured to give his own judg-
ments on things in it was simply an expression of his humility.s
Chaou gives the same explanation of those words of Mencius, that
‘what the Ch‘un Ts‘éw contains are inatters proper to the son of
Heaven.” ‘Confucius, says the commentator, ‘made the Ch‘un
Ts‘%éw by means of the Historical Records of Loo, setting forth his
laws as an unsceptred king, which are what Mencius calls ¢ the
matters of the Son of Heaven.” '3

Hundreds of critics, from Kung-yang and Kuh-léang downwards,
have tried to interpret the Classic on the principle of finding in
almost every paragraph some ‘righteous decision;’ and in my notes
I have in a hundred places pointed out the absurdities in which
such a method lands-us. The same peculiarity of the style, such as
the omission of a clan-name, becomes in one passage the sign of
censure and in another the sign of praise.# The whole Book is a

AFHERRSUBEILATFALRBES
IR L Y VL T T M kS
g AL L T g F 5

4 It may be well here to give the discussion of one notable case, the occasional omission of the

term king : —taken from Chaou Yih's K% % % % s @ -

¢Every year should commence with ¢ In the spring, in the king’s first month,” or if there was
nothing to be recorded under the first month, “In the spring, in the king’s second month,” or
¢« In the spring, in the king’s third month ;" the object being thereby to do honour to the king.
In the 9th and 11th years, however, of duke Yin, we have only *In the spring,” and in all the years
of duke Hwan but four the expression ¢ the king's’ is omitted. Too Yu holds that in those years
the king had not issued the calendar; but seeing the prime intent of the Ch‘un Ts‘éw was to
honour the king, is it likely that for such an omission tlie classic would have denied the year to
be the king’s? Moreover, such omission was most likely to occur when the court was in confusion,
as in the troubles occasioned by the princes T‘uy, Tae, and Chaou; and yet we find the years of
those times all with the regular formula. How unlikely that the calendar should have been given
out in seasons of disorder, and neglected when all was tranquil in the times of Yin and Hwan!
Too's explanation is inadmissible.

¢Ch‘ing E-ch‘uen says, “ Duke Hwan succeeded to Loo by the murder of his ecessor, and
in his first year the author wrote  the king's,” thereby by aroyal law indicating his crime. The
same expreasion in the second year in the same way indicates the crime of Tuh of Sung in murder-
ing his ruler. Its omission in the third year shows that Hwan had no [fear of theJ king before
his eyes.” But this iz very inconsistent. If we say that the omission o'i' ‘the king’s” shows thas
Hwan had no fear of the king, surely it ought to have been omitted in his first year, when he was
guilty of such a crime. If we say that its occurrence in the first year is to indicate his crime,
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